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Rezumat 
În contextul actual, al globalizării, potrivit celor mai recente statistici, 60% din populaţie 
vorbeşte cel puţin două limbi în mod fluent. Distribuţia persoanelor care se încadrează în 
această categorie este următoarea: 43% - bilingvi, 13% - trilingvi, 3% - vorbesc 4 
limbi(multilingvi), 1% - poligloţi. În această situaţie, suntem îndreptăţiţi să ne punem 
următoarea întrebare – Care este impactul pe care bilingvismul îl are aupra dinamicii 
socio-emoţionale?. Vom încerca să raspundem acestei întrebari prin analiza impactului 
bilingvismului asupra mai multor procese psihice.  
Datorită rolului important pe care Limba îl joacă în procesul comunicării interumane, 
precum şi aspectele de natură socială implicate, bilingvismul impactează mai multe arii ale 
psihologiei: organizaţională – de la simpla angajare într-o companie multinaţională, până 
la găsirea unui loc de muncă într-o altă ţară, educaţională – relocarea familiilor 
presupune şi relocarea copiilor/adolescenţilor ce sunt înrolaţi într-un sistem de 
învăţamănt, socială – fenomenul de adaptare socială facilitat de cunoaşterea unei alte 
limbi. 
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1. Introducere 
Acestă lucrare doreşte să surpindă impactul bilingvismului la nivel social şi 

emotional. Pentru a releva aceste aspecte am pornit de la particularităţile 
comunicării, şi rolul acesteia în evoluţia umană, am discutat despre Limbă şi 
Limbaj, apoi despre procesarea emoţională, ca în final să surprindem unele dintre 
multiplele implicaţii ale bilingvismului în dinamica socio-emoţională. 

Concluziile vin să întărească importanţa cunoaşterii mai multor limbi în 
contextul actual, al globalizării, dar lasă loc şi unor discuţii ulterioare despre un 
fenomen şi mai complex, biculturanismul, cu efect adaptativ în unele situaţii, dar şi 
maladaptativ în altele. 
 

2.1 Comunicarea şi evoluţia umană 
Comunicarea, în forma ei cea mai simplistă, presupunea transmiterea de 

informaţii (mesaj) de la un emiţător(i) către un receptor(i), printr-un canal de 
comunicare, utilizând un anumit cod.  

Din punct de vedere evolutiv toate organismele existente pe glob comunică 
atât cu cele din aceeaşi specie, cât şi cu cele ce aparţin altor specii. În regnul 
animal, acest schimb de informaţii este concentrat în principiu pe aspecte ce ţin de 
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satisfacerea unor nevoi primare şi au la bază instincte, bazându-se pe comunicare 
nonverbală. Din perspectivă etologică se poate spune, chiar că, în cadrul 
comunicării dintre animale cu un nivel ridicat de inteligentă, sunt utilizate 
lexigrame, structuri rudimentare, similare limbii, dar fără acelaşi nivel de 
expresivitate şi complexitate precum în cadrul sistemelor umane de limbă.   

Comunicarea apare atunci când semnalele transmit mesaje cu conţinut 
informaţional între o sursă (emiţător) şi o destinaţie (receptor). Comunicarea 
umană este deosebită datorită preciziei şi flexibilităţii de care dispune, o consecinţă 
a abilităţii, specifică doar omului, aceea de a utiliza limba. (Krauss, 2002) 

Multe animale şi chiar unele specii de plante comunică unele cu altele. 
Oamenii nu sunt unici din acest punct de vedere. Cu toate astea, modul  în care 
comunicam noi este unic deoarece limba este un sistem simbolic de comunicare 
învăţat şi nu moştenit genetic.  

Din punct de vedere filogenetic, deşi nu există un mod de a evidenţia clar, 
se consideră că omul a dobandit capacitatea de a comunica verbal o dată cu 
evoluţia la homo sapiens. 

Acest lucru este presupus deoarece coincide cu mai multe transformări atât 
ale craniului, scheletului postcranial, ce sugerează schimbări în dimensiunea şi 
arhitectura creierului, dar şi cresterea capacităţii de adaptare, deoarece coincide cu 
perioada adaptării omului la mediul tropical. 

Comunicarea poate fi de mai multe tipuri: comunicare verbală (scrisă sau 
orală), comunicare nonverbală (limbajul corpului) şi comunicare paraverbală (tonul 
şi volumul vocii, viteza vorbirii, pauzele, ritmul rostirii, particularităţile de 
intonaţie). 

De-a lungul timpului schemei iniţiale a comunicării i s-au adăugat din ce în 
ce mai multe elemente precum: feedback, bariere de comunicare, elemente ce ţin 
de caracteristicile psihoindividuale ale persoanelor implicate în procesul de 
comunicare. Emitătorul este cel care transmite mesajul codificat către cel ce îl 
primeşte. Receptorul se defineşte ca cel căruia îi este destinat mesajul. Mesajul 
reprezintă informaţiile codificate ce sunt vehiculate în comunicare.  

I. O. Pânişoară (2004) susţine că „mesajul presupune un mozaic de 
informaţii obiective, judecăţi de valoare care privesc informaţiile şi judecăţi de 
valoare şi trăiri personale în afara acestor informaţii”. Dificultăţile şi perturbările, 
practic barierele în comunicare, presupun inclusiv existenţa unor metode de reglare 
a comportamentului şi de adaptare la context. (Pânişoară, 2004). 

 
2.2 Limba şi evoluţia umana 
Multe animale şi chiar unele specii de plante comunică unele cu altele. 

Oamenii nu sunt unici din acest punct de vedere. Cu toate astea, modul  în care 
comunicam noi este unic deoarece limba este un sistem simbolic de comunicare 
învăţat şi nu moştenit genetic.  

Lingviştii aproximează ca sunt 6000-7000 de limbi diferite vorbite în lume 
astăzi. Distribuţia limbilor nu este direct proporţională cu cea a numărului de 
locuitori. Potrivit statisticilor există aproape 200 de limbi care au mai mult de un 
milion de vorbitori. Chineza mandarină se întâlneşte pe primul loc cu 874.000.000. 
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Ea este vorbită în 16 ţări. Pe locul doi se clasează hindi cu 366.000.000 în 17 tări, 
iar pe locul 3 limba engleză cu 341.000.000 în 104 ţări. Spaniola, rusa, portugheza 
şi franceza ocupă şi ele un loc în topul celor mai vorbite limbi de pe glob. 

Cel mai important atribut al limbii umane este natura sa ce se bazează pe 
combinaţii. Elemente mai mici pot fi combinate în structuri mai mari pe baza 
sistemului gramatical, rezultând unităţi lingvistice organizate ierarhic: cuvinte, 
fraze sau propoziţii. Parsarea mintală şi reprezentarea unor asemenea structuri 
reprezintă adevarate provocări în înţelegerea vorbirii. În vorbire, structurile 
lingvistice ierarhizate nu au limite definite clar de repere acustice şi trebuie, înainte 
de toate, să fie construite treptat în timpul înţelegerii. În timpul ascultării unui 
discurs cursiv, activitatea corticală din diferite intervale de timp a urmărit simultan 
evoluţia structurilor lingvistice abstracte în cadrul mai multor nivele ierarhice, cum 
ar fi cuvintele, frazele sau propoziţiile. 

 
2.3 Limbajul şi importanţa lui în comunicare 
Limbajul reprezintă activitatea (sau funcţia) de utilizare a limbii sau a altui 

sistem de semne-simbol în interacţiunile cu ceilalţi indivizi, de multe ori ai 
aceleiaşi specii. Limbajul constituie o activitate psihică specifică omului; este o 
formă de comunicare intenţionată cu ajutorul căreia sunt vehiculate diverse 
informaţii între indivizi, fie transmise în mod direct, fie prin fixarea lor sub forma 
cunoştinţelor acumulate social. (Scherer, 2003b) 

În afară de funcţia de comunicare (care este funcţia fundamentală), 
limbajul mai are şi funcţia de cunoaştere, atât prin transferul informaţiei între 
indivizi, cât şi cea de facilitare a gândirii.  

Limbajul este fundamental legat de gândire, ajutând la organizarea 
acesteia: verbalizarea există, cel puţin ca limbaj interior, în orice activitate de 
gândire. De asemenea, în timpul operaţiilor de gândire pot să aibă loc reacţii 
verbomotoare. Mijlocul de baza al limbajului este limba: sistemul verbal de semne, 
constituit din foneme, cuvinte (care au o anumite formă – sonoră sau grafică), 
fraze, contexte. Condiţia esenţială a apariţiei limbajului în filogeneză, iar ulterior a 
funcţionării sale în fiecare individ este dezvoltarea şi perfecţionarea unor structuri 
neuronale specifice – de la cortexul cerebral la etajele inferioare ale creierului -, 
controlând activitatea apăratului fonator (Scherer, 2003b). 

O comparaţie între activarea şi conexiunile structurale ale zonelor 
creierului în timpul prelucrării unor reguli lingvistice simple sau complexe. A: 
operculumul frontal se angajează în prelucrarea ambelor tipuri de reguli (fig.1. 
imagine superioară). Prin contrast, zona Broca devine activă numai pentru reguli 
complexe (fig.1. imaginea de jos). B: operculum frontal este legat de porţiunea 
anterioară a lobului temporal prin unciformă fasciculus. Dreapta: Zona Broca este 
legată cu porţiunea posterioară a lobului temporal prin fasciculus longitudinalis 
superior. (Michalareas, et al, 2016) 
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  fig. 1 
 
 
2.4 Cum influenţează bilingismul procesarea emoţională? 
Pentru a în înţelege cum influenţează bilingvismul procesarea emoţională 

este necesara o delimitare conceptuală. 
Lingvistului american, Uriel Weinreich în 1953 denumea bilingvismul: 

“Practica folosirii alternative a două limbi este numită bilingvism, şi persoanele 
implicate, bilingvi” iar “indivizii care folosesc limba se constituie, aşadar în locus-
ul (locul) contactului” (Weinreich, 1953/1974). În 1933 Bloomfield vorbeşte de 
bilingvism când individul stăpâneşte două registre lingvistice la nivelul apropiat de 
cel al limbii materne. Pe de altă parte însă, Grosjean (1998) a oferit o perspectivă 
total diferită: o persoană bilingvă nu reprezintă însumarea a două stări monolingve, 
ci reprezintă o existenţă bilingvă, un emiţător-receptor capabil de a activa şi de a se 
manifesta prin două (sau mai multe) registre lingvistice diferite, raportându-se 
insertiv la contextele de comunicare. 

Încă din antichitate oamenii au sesizat legătura emoţiei cu comunicarea. De 
exemplu, Cicero (55î.Hr) asocia emoţia cu tonuri vocale diferite. De-a lungul 
timpului s-a menţinut această credinţă şi s-a încercat inclusiv demonstrarea ei 
ştiintific. Darwin în 1872 a efectuat numeroase observaţii soldate cu descrieri 
comparative detaliate, în urma cărora a ajuns la concluzia că expresiile affective 
sunt veridice. A presupus ca există o legătura directă între anumite stări ale 
emiţătorului şi comportamentul pe care acesta îl are în timpul comunicării. Ipoteza 
a fost validată în prezent de catre Scherer, demonstrându-se că stări afective 
distincte produc la nivelul indicatorilor acustici modificări sistematice, formând 
anumite tipare. Indicatorii emoţionali rezultaţi în urma analizei acusticii vorbirii 
reflect activarea unui set de dimensiuni continue (Bachorowski & Owren, 2008). 
Această perspectivă surprinde una din cele doua teorii afective principale, cea pe 
dimensiuni (activarea/excitarea şi valenţa) (Bachorowski, 1999). 

Emoţia este văzută ca servind cinci funcţii majore pentru individ şi mediul 
său social: 1) evaluarea evenimentelor stimulatoare în ceea ce priveşte relevanţa 
pentru bunăstarea persoanei, 2) reglementarea starilor interne pentru a pregăti 
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organismul de acţiune , 3) activarea motivelor specifice şi a tendinţelor de acţiune, 
4), exprimarea şi comunicarea reacţiei şi intenţie, 5) monitorizarea şi concentrarea 
asupra modificărilor în stările organismică. Componenta expresivă corespunde în 
mod direct cu comunicarea reacţiei şi intenţiei. Reflecţia şi monitorizarea pot fi 
legate de componenta trăire subiectivă. Se pare, deci, că diferitele aspecte sau 
componente ale emoţiilor sunt specializate în serviciul de funcţii specifice. 
(Scherer, 1987) 

În 1987, Scherer pornind de la modelul propus de Kleinginna teoretizeaza 
Modelul procesual componenţial al starilor afective, având o abordare dinamică. 
Acesta descrie emoţia ca pe ”un mecanism continuu filogenetic cu rol adaptativ, 
flexibil, ce serveşte scopului dublu de pregătire rapidă a răspunsurilor adecvate la 
evenimente şi de a oferi oportunităţi pentru comunicarea intenţionată şi reevaluarea 
răspunsului iniţial în interesul optimizării acestuia”.(Scherer, 1987) Abordarea lui 
surprinde procesualitatea emoţiei prin faptul că declanşează o serie de schimbări 
sistematizate în cadrul a cinci subsisteme organismice, legătura cu motivaţia şi 
impactul tonic asupra comportamentului, atunci când în urma evaluării unui 
eveniment este considerat semnificativ pentru satisfacerea nevoilor sau obiectivelor 
subiectului. Procesarea emoţiei se realizează după cinci evaluări, implicând trei 
nivele ale sistemului nervos central(SNC). Însemnătatea rezidă în faptul că reuşeste 
să surpindă prin acest model componenţial patternuri specifice fiziologice, motor 
expresive, motivaţionale şi schimbări subiective ale trăirilor afective ca un proces 
cumulativ, determinat de reevaluările successive asupra primei evaluări a 
stimulului. Noţiunea de stări emoţionale modale este introdusă pentru a ţine cont de 
corespondenţele recurente, prototipice, dintre evaluări şi răspunsuri.  

Conexiunea dintre limbaj şi arhitectura minţii sau diferite procese psihice a 
stârnit un mare interes de-a lungul timpului. Amintim principiul relativităţii 
lingvistice, cunoscut şi sub denumirea de Ipoteza Sapir-Whorf care susţine că 
structura unei limbi determină modul în care vorbitorul conceptualizează, 
interpretează lumea în care trăieşte, cu alte cuvinte influenţează cogniţia.  

Noam Chomsky este şi el propunătorul unui principiu, acela că modul de 
organizare al gramaticii unei limbi este asemănător cu modul în care vorbitorul 
gandeşte. Acest lucru este obsevabil în diferenţele culturale. 

Pornind de la o cercetare efectuată în 2013, cu scopul de a investiga 
existenţa unei diferenţe de percepere a intensităţii emotiilor transmise de fraze 
sinonimice în limba maternă (româna) şi o alta limbă cunoscută de subiect 
(engleza), am descoperit că, deşi subiectul conştientizează sinonimia propoziţiilor 
prezentate în cele două limbi, încărcatura afectivă a mesajului este percepută mai 
intens în limba maternă comparativ cu limba engleză. (Dogar, 2013) 

Rezultatele acestei cercetări aduc după sine mai multe concluzii ce 
surprind importanţa conştientizării conţinutului afectiv şi al impactului acestuia în 
cadrul comunicării. În proporţie de 70% subiecţii au considerat că resimt limba 
română mai expresivă. Având în vedere ca p<0.05, se admite ipoteza cercetării, 
conform căreia conţinutul informaţional al limbii materne are o încărcătură afectivă 
semnificativ statistic mai mare (m = 12.51) decât mesajul transmis în altă limbă 
străină cunoscută (m = 4.48), pe un eşantion de 43 de subiecţi, pentru t = 9.29 şi p 



 
48 

= .000. Limitele de încredere sunt destul de mici (6.28-9.76), ceea ce indică o 
precizie satisfăcătoare de estimare şi o încredere că la repetarea aceleiaşi cercetări, 
pe un număr egal de subiecţi, am obţine aceeşi diferenţă între medii. (Dogar, 2013) 

 
2.5 Implicaţiile Bilingvismului asupra dinamicii socio-emoţionale 
Limba maternă este denumită aşa deoarece copilul învăţa să vorbească prin 

contactul pe care îl are cu mama sa. Cu siguranţă că acesta contact are un rol 
semnificativ în dezvoltatea lingvistică şi chiar prelingvistică timpurie. (Bowerman 
& Levinson, 2001) 

Sigmund Freud a descoperit o relatie de importanţă majoră a limbii cu 
inconştientul. În 1949 a început să se scrie în literatura de specialitate despre 
conexiunea limbii cu emoţiile, amintirile şi implicit cu psihoterapia. Astfel în 
cadrul unui proces de psihanaliză Freud a observat că o pacientă ce vorbea 
germana, ca limbă maternă, dorea să vorbească numai în engleză (a doua limbă pe 
care o vorbea fluent) în cadrul procesului psihoterapeutic. Este interesant de 
observat modul în care pacienţii au o anumită preferinţă pentru o limbă sau alta, 
atunci când evocă o anumită experienţă. 

Literatura de specialitate recentă pune în discuţie felul în care limba 
influentează sentimentul de identitate de sine şi explorează dualitatea lumii 
interioare a persoanelor bilingve/biculturale. Studiile neurologice susţin şi indică 
faptul că limbile sunt stocate în arii corticale diferite.  

Există şi instrumente folosite în psihoterapii pentru pacienţii bilingvi. 
Utilizarea unei a doua limbi este privită drept un mecanism de detaşare de un 
conţinut emoţional puternic cu potenţial dezorganizator. Analiza limbii, a codului 
este folosită pentru a observa dacă nu pacientul foloseşte altă limbă ca un 
mecanism de apărare. Acest caz se foloseşte atunci când şi pacientul şi 
psihoterapeutul sunt bilingvi. 

Atunci când terapeutul nu cunoaşte limba pe care pacientul o utilizează, îl 
poate încuraja să exploreze raportarea la limbă. Dualitatea Eului poate fi mai bine 
înţeleasă. O altă tehnică constă în neîntreruperea discursului pacientului în cealaltă 
limbă, dar rugarea acestuia de a traduce cât mai fidel. S-a observat că uneori 
traducerea vine cu un anumit impas, o blocare. Pentru a o depăşi cei doi explorează 
înţelesurile şi semnificaţiile experienţelor evocate. (Jackson, apud C.S. Clauss, 
2006 ) 

Jackson (2006) vorbeşte despre „competenţa biculturală”. Aceasta prezintă 
6 dimensiuni: 1) cunoştinţe despre valorile şi modul în care prveşte o cultură un 
anumit lucru; 2) atitudine pozitivă către cele două grupuri; 3) eficacitate biculturală 
– poate funcţiona în ambele culturi; 4) abilităţi de comunicare verbală şi 
nonverbală; 5) repertoriu al rolurilor – cunoşte rolurile şi comportamentele 
dezirabile; 6) gradul de adaptare – poate crea reţele sociale în ambele grupuri. Însă 
această abordare nu este unanim acceptata, astfel există şi specialişti care susţin că 
biculturanismul este un fenomen maladaptativ, fiind inautentic, instabil şi astfel 
poate duce la conflicte psihice, stress, identitate de sine nesigură şi alienare. 
(Jackson, 2006) 
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În psihologie se vorbeşte chiar de o identitate biculturală, formată în urma 
interiorizării valorilor a două culturi şi a fost intens cercetată în ultimii ani cu 
precădere în zonele globului unde există un mare mix de naţionalităţi şi etnii ce 
convieţuiesc împreună. În Japonia, cuvântul bicultural are o traducere 
aproximativă drept jumătate şi se referă la persoanele care nu au părinţii de aceeaşi 
naţionalitate.  

 
3. Concluzii 
Prin prisma psihologiei organizaţionale observăm impactul major al limbii 

materne în transmiterea informaţiilor. Ne putem da seama de intensitatea sau 
onestitatea vorbelor colegilor sau şefilor. Acest lucru atrage atenţia asupra unei 
strategii simple de motivare a persoanelor de altă naţionalitate fără o cheltuială în 
plus. Organizarea unor team buildinguri în care minoritarii pot să vorbească limba 
maternă şi apoi sa traducă şi celorlalţi, sau îşi pot prezenta cultura, ţara de unde 
provin pot să crească coeziunea la nivel de echipă. Astfel inconştient se va crea o 
legătura afectivă între ei şi organizaţie, colegi, etc.. 

Un alt aspect demn de a fi menţionat este faptul că vorbirea într-o limbă 
străină, deşi interlocutorii au aceeaşi limbă maternă, poate sa minimizeze sau să 
reducă încărcătura afectivă a cuvintelor. Dacă doi interlocutori români discută în 
limba română, dar atunci când se transmit mesaje ce conţin fraze sau cuvinte cu 
încărcătură emoţionala puternică este preferată engleza, de exemplu, poate sugera 
lipsa sincerităţii (ex. Atunci când seful îti spune ‘You did a great job!’ în loc de ‘Ai 
făcut o treabă foarte bună’). Exemplele de acest tip sunt numeroase şi ne 
reamintesc faptul că şi codul este un element foarte important al comunicării. 

Prin unghiul psihologiei educaţionale atragem atenţia la orientarea 
adolescenţilor spre consiliere când aceştia imigrează şi intră în alt sistem de 
învăţământ, punându-se accent pe integrarea în societate, dar şi înţelegerea 
dualităţii. Formarea Eului trebuie să îmbine cele doua culturi, trebuie să ajute 
adolescentul să se adapteze. 

Din perspectiva psihologiei sociale şi sociologiei descoperim faptul că şi 
codul este un element important al comunicării care poate da indicii valoroase 
asupra adevărului sau falsităţii informaţiilor transmise. Discuţii numeroase a stârnit 
şi studierea persoanelor ce aparţin de două culturi (eng. biculturanism), imigranţi, 
sau persoane cu părinţi ce provin din două ţări diferite. Iniţial s-a vorbit de aspectul 
pozitiv al fluenţei în două limbi, mixului cultural ce facilizează adaptarea, dar 
recent, din ce în ce mai multe studii, surprind şi efectele maladaptative. 
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